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AHHoTanus. B cratbe paccMaTpuBaroTcs pa3iuuHble KiaccuuKanuu (Hpa3zeonornyecKux
€IMHUIl HAa TMPUMEpPax AaHIJIUICKOro, (paHIly3CKOro, MCHaHCKOro s3bikoB. Ocoboe BHHUMaHUE
yIEISETCSl CTPYKTYPHBIM KOMIIOHEHTAM H CMBICIIOBOM COCTaBJISIONICH — (pa3eoqoru3MoB
M3Yy4aeMBbIX SI3bIKOB. McciaenoBanue MpoOBOIUTCS HA MaTepUalie aHTI0-, PPaHIY3CKO- M UCITAHCKO-
pycckux (hpa3eoornYecKux ciaoBapei.
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OF ENGLISH, FRENCH, SPANISH LANGUAGES
Abstract. The article presents a number of classifications based on English, French, Spanish
idioms. The study is focused on the components and the meaning of idioms of respective languages.
The research is based on the material of English-, French-, Spanish- Russian phraseological
dictionaries.
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®pazeonornueckuM 000pPOTaM, M3BECTHBIM MO Pa3NUYHBIMU HA3BaHMSIMHM, TAaKUMH Kak
pEeYeHHUs, «KpbUIAThIE CIIOBa», a(OpHU3MBbl, MOCIOBHUIIBI W TMOTOBOPKH, HIAMOMBI, BBIPAKEHUS,
000pOTHI peuH U Jp., CTAPAIUCh HAWUTH OOBSICHEHHE B CIHEIUATbHBIX COOPHUKAX M TOJKOBBIX
cnoBapsx HaumHas ¢ koHia XVIII Beka. Tak, mo muennio M. B. JlomoHOCOBa, B cOCTaB cioBapst
PYCCKOTO TUTEPaTypHOTO S3bIKa, KOTOPBIM OH pa3padaThiBal B TO BpeMs, JTOJKHBI BXOJUTh
MOI00HBIE BRIPAKECHUS: «PEUCHUSY, «UTUOMATU3MBDY U «Ppa3echly.

WNuTtepecen TOT akt, 4Yto (pazeosioruss Ccrajia CaMOCTOSTEIBHOW JTHMHTBHCTHYCCKOM
JUCIUIUIMHON HE TaK JaBHO. MHEHHS Y4YEHBIX MO 3TOMY MOBOIY JI0 CHX IOP PacxodsiTcid U3-3a
HeompeAeNnéHHOCTH B 3a7adaxX, MpeIMeTe HayKd M METo/Aax e€ M3ydeHHUs. DTO TaKkKe Kacaercs
OCHOBHBIX OCOOEHHOCTEH (hpa3eoNOru3MOB, OTIUYAIOIINX UX OT CBOOOJHBIX CIIOBOCOUYETAHUH, a
TaK)Ke MX KIACCU(PUKAIMU U COOTHOIIICHUN TTOCIEIHHUX C YACTSIMHU PEUH.

Taxk, ogna rpynmna uccienosareneit (Tenus B. H., lllanckuit H. M., )Xykos B. I1.) otHOCAT
YCTOMYMBBIC CIIOBOCOUYETAaHUA K (pazeosnoruu, Apyrue xe (Cvupaunkuii A. U., Amocora H. H.) —

TOJBKO ompeaenéHHple Tpynnbl. [loaTromy ¢paszeosmorus mnpenjgaraet pasddYHbIE THIIBI
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kjaccupukanui ppazeosornueckoro cocTapa si3plka B 3aBUCUMOCTH OT CBOMCTB (Ppazeoioru3MoB
U METOJOB UX HccienoBanus. PaccMoTpum Hanbonee sipkre U o0IIenpu3HaHHbIe KilacCu(ruKauu
Ha npuMepe (Pppa3eoJOrHuecKuX 3HaKOB aHTIIMHCKOTO, (PPAHITY3CKOTO M UCIIAHCKOTO SI3BIKOB.

CemanTuyeckas kinaccudukanus ¢Gpa3eosorusMoB Obula  BIEpPBBIE  IPeAJIOKEHa
B. B. BunorpaioBbiM, KOTOPbIH pa3fenni eIMHULBI Ha TPU FPYIIIBI 10 CEMAaHTHYECKOMY €IMHCTBY:

1) ¢dpaseonoruueckue cpaiieHus — yHUKaJIbHbIE (Ppa3eosornuecKie 3HaKu, HeICTUMbIC U
HEMOTHBUPOBAHHbIC, JTUIIEHHBIC BHYTPEHHEW (OPMBI: 3aMOPHTH YepBsidka (pyc), eyes like gimlets
(auru), bouc émissaire (¢p), parir chayotes (ucm);

2) (pa3eororuvyecKue eaMHCTBA — (PPa3coNOrHUECKHe 3HAKH, TOIKPEIUIEHHBIC 00Pa3HbIM
OCHOBaHUEM B BUIC METaQOPbI, MCTOHUMHUEH, TUIIEPOOIION, TUTOTON, OKCFOMOPOHOM, Tiepudpa3oii:
JepKaTh KaMeHb 3a ma3yxou (pyc), to have two left feet (anru), avoir gn dans les jambes (¢p), dar
el brazo (ucn);

3) bpaseonoruyeckre COUCTaHUSA — CAUHUIIBI, COUCTAIOIINE KOMIIOHEHTBI CO CBOOOIHBIM
1 (pa3eosIOTHUYeCKH CBSI3aHHBIM 3HAUCHHMSIMH: TOTYMUTh B3op (pyc), from head to foot (amrn),
tomber a pic (¢p), ojos de lince (ucm).

Jannas knaccudukanus, pazpabortannas B.B. BunorpamoBeiM emé B 1946 romy, He
apnsieTcs ucuepneiBaomed. B 1957 rony H. M. Illanckuit no0GaBui 4eTBEPTYIO TpyMILy
(bpa3eosoTu3MOB — CEMaHTHUECKH PA3MYUMbIe (Ppa3eosOrH3MBbl, T.€. MOCIOBHUIIBI, MOTOBOPKH,
Kpbutatbie ¢pa3bl, kauine: [lox nexxaunii kameHb Bojia He TeUET (pyc), Don’t bite off more than you
can chew (aurm), Qui vivra verra (¢pp), Mucho ruido y pocas nueces (ucm). [lanHas rpymma u3
YeThIpEX KaTeropui sIBJIeTCs] OOLIETIPUHATON B HAYYHBIX KPYrax OT€UECTBEHHBIX ()Pa3eosioroB.

Bo Btopoii monmoBuHe XX Beka Ben€rcs paboTa Haja CTPYKTYpHOM Kiaccu@uKaruen
¢dpaszeonoruzmoB. A. 1. CMUpHUIIKKN BBIIEIHUI JIBE€ TPYNIBI (PPa3eosoru3MoB B 3aBUCUMOCTH OT
CaMOCTOSITETbHOCTH UX KOMITIOHEHTOB!

1) ¢paszeonoru3mMpl ¢ OJHUM CEMAHTUYECKH MOJHO3HAYHBIM DJIEMEHTOM, YCIIOBHO
Ha3bIBaeMbI€ «OJHOBEPIIMHHBIMUY: Ha I1a30K (pyc), t0 give up (anrn), a la traverse (¢p), a espaldas
de (ucm);

2) (pa3eonoru3Mbel C ABYMS WIM HECKOJIBKUMH TIOJIHO3HAYHBIMH CEMaHTHYECKHMHU
KOMIIOHEHTaMH, B TOM YHCJIE€ U C KOMITOHEHTaMH CJIO’KHBIX CJIOB, COOTBETCTBEHHO UMEIOIIINE ITPABO
Ha3bIBATHCS «MHOTOBEPIIMHHBIMEY. B TECHOTE, Ja He B obmae (pyc), one-hundred-horse-power
engine (aurm), N’avoir plus de jambes (¢p), Caerse el corazon a pedazos (ucm).

OO0menpu3HaHHON CYMTACTCS CTPYKTYpHas Kiaccudukanus ppa3eosiorn3MoB, OCHOBaHHAs
Ha MX CHHTAaKCHYecKOM mocTpoeHnH W (pyHkumsax. Ilo mannoil kiaccudukanuu (pa3eonoru3mbl

JENSITCS Ha JBa THIIA:



1) HOMUHATHBHBIC (hpazeonoru3mel, Ha3bIBAIOIINE 0OBEKTHI OKpYKaromen
JCHCTBUTENIFHOCTH, M BBIMOIHSIONIME CHHTAKCHYECKYIO POJb KAaKO-THOO 4ieHa MPEUIOKEHUS:
XJIOTMaTh yiramu (pyc), to play it by ear (anru), poser un lapin (¢pp), jugar a dos barajas (ucm);

2) KOMMYHHUKATHBHBIC (Dpa3eosioru3mbl, IMepefarolue B BHAC CYXKICHUH W
YMO3aKIIOYCHUH apOPUCTUYECKOTO UM HEa(hOPUCTHUECKOTO XapakTepa, M  BBIIOJHSIOIINE
KOMMYHHUKATHBHYIO ()YHKIIMIO Ha YPOBHE BBICKAa3bIBAaHUS HIIM NpEAIoKeHHs: Mup He 6e3 100phIX
mozaei (pyc), Many men, many mind (aunr), Chagque personne a sa propre voie (¢p), Mas sabe el
diablo por viejo que por Diablo (ucm).

Yro kacaercsi CTPYKTYPHBIX (pa3eoOrMYecKHX MOJEIICH, Jyalle BCEro OHHM COCTOST W3
CIICAYIOIINX KOMITOHEHTOB:

1) npunararenabHOe + CymiecTBUTENBbHOE: Oenas BopoHa (pyc), fresh blood (aurm), couer
grand (¢p), cabeza fria (ucm);

2) Tiaroi + cylecTBUTeNnbHOE: OuTh Oakiyiu (pyc), collect eyes (aur), blesser les yeux
(dp), bajar la cabeza (ucn);

3) mpuaratenbHOE + MPEUIOT + CYIIEeCTBUTEIbHOE: XpaOphIii Kak jieB (pyc), heart of gold
(aurm), bavard comme une pie (¢pp), de corazodn sano (ucm).

b. A. Jlapun paccmarpuBan ¢pa3eojqoru3Mbl ¢ TOYKU 3peHUsl UX mpoucxoxaeHus. Ilo ero
Ha0JII0IEHUSIM, ITPOLIECC MTPEBPALIEHHS CBOOOAHBIX CIIOBOCOYETAHUHN BO (PPa3e0IOrU3Mbl MPOXOANIT
1o TPEM CTaHsIM: MIEPEMEHHBIE CIOBOCOYETAHUS, METaQOPHUECKIE CIIOBOCOUYCTAHHS U UIHOMBI.
CooTBeTCTBEHHO, (hPa3e0IOTU3Mbl MOKHO Pa3AeIUTh Ha TPU IPYIIIBL:

1) ¢paszeonoru3mpl ¢ HAPOJHBIM MMPOUCXOXKACHUEM, BOZHHKIINE B PE3YNIbTATE 4aCTOrO
ynotpeOaeHus: O0O0pa3HbIX COYETaHUN CIIOB, paHee MpEeACTaBIABIIMX M3 ce0s CBOOOAHBIE
CIIOBOCOYETAHHUS: 10 ceabmoro nota (pyc), a dime a dozen (anri), monter aux nues (¢pp), ser un
trozo de pan (ucm);

2) 3auMCTBOBaHHBIC (PPA3COJIOTU3MBI, MPUIICAIINE W3 WHOCTPAHHOTO SI3bIKA: KaMEHb
npetkHoBeHHs (pyc), bon voyage (auri), ¢’est un jeu d’enfant (¢p), mano a mano (ucr);

3) ®paseosnoruyeckue KajabKH, BOZHUKIIKE B pe3yIbTaTe MEPEeBO/ia COUCTAHMIA: BpEeMS —

nenbru (pyc), pardon my French (anr), donner la main (¢p), con los brazos abiertos (ucm).

Tunonorust ¢ppa3eosoruyeckrux 3HaKOB BO3MOXKHA MPH PACCMOTPEHHH UX IKCIPECCUBHOM
MPUPOABI M CTUJIMCTUYECKUX CBOMCTB. B Takme kiaccuukamuy BKIHOYAT CIEIYIOIINE THUIIbI
(bpa3eosornyeckux eIMHMII:

1) HeiirpanbHble (pa3eosoru3mbl, CIyKallue OTIPABHON TOYKOH B CTHIIMCTUYECKOU
auddepeHranum ocTaabHbIX (pa3eonorn3MoB. KOHHOTaTUBHBIN aCHEKT UX CEMaHTHUKH TakK Ke,

KaK U y MapKUPOBaHHBIX ()Pa3eoIOTU3MOB, ITPEICTAaBICH IMOTUBHBIMH, 0OPa3HBIMU U OLICHOYHBIMU



ceMaMu, IIpaB/ia, B MCHBIIICH CTEMeHu: CUaeTh cioka pyku (pyc), firm hand (aurm), coeur de cire
(dp), dar uno la espalda (ucn);

2) Kumxnble  (pa3eosiorTu3Mbl,  KOTOPbIE  OTJIMYAKOTCS  BBICOKMM  CTHJICM,
TOPKECTBEHHOCTHIO,  TIOBBIICHHONH  AMOIMOHAIILHOW  OKpackod. Takwe emuHHIbl s
MyOJIMIIUCTHYECKOTO, XYI0KECTBEHHOTO CTHIICH: s010K0 pasmopa (pyc), apple of my eye (anrn),
coeur de poule (¢p), ser un pez gordo (ucm);

3) PasroBopHbie ()pa3eonqoru3Mbl, OTIMYAIOLIMECS AaKTyalu3aluedl M aKTHBH3aLUCH
KOHHOTaTHBHOTO AacCIeKTa MX CEMaHTHKH, YTO TPOSBISCTCS B HACHIIIECHHOCTH HECYIIMX HMH
CMBICJIOB, 00pa30B, XapaKTEPUCTHUK, OIICHOK: HecTH axuHero (pyc), cold feet (anri), avoir les yeux
de carpe (dp), ser pan comido (ucrm).

B xoje uiccienoBanus ObUTHA BBISIBIICHBI IPKO-BBIPAYKEHHBIC 3aKOHOMEPHOCTH, TI0 KOTOPBIM
cTposTcs (Hpa3eoIOrHuecKue 3HAKU aHTITHICKOT0, PPaHITy3CKOTO U UCIIAHCKOTO s13bIKOB. OmHpasich
Ha JTaHHBIC KOHCTPYKIIMHU, OblJla COCTaBJICHA KJIACCH(HKAIIMSI, OCHOBaHHAs Ha IPaMMaTHYeCKOH
CTPYKType Ppa3eosorn3MoB. B pe3yibrare moimy4nsaocs 5 KaTeropuii:

1) cyOcranTHBHBIC (Pa3COJOrUICCKUEC CIAMHUIIBI, TIJIe TJIABHBIM CJIOBOM SIBJISICTCS
CyILECTBUTENBbHOE: roTy0b Mupa (pyc), the root of the trouble (aur), coeur grand (¢p), cabeza fria
(ucm);

2) rnarosnbHble (Pa3eoJOrHMYECKUE CIUHMIBI, SAPOM KOTOPOTO SIBJISETCS TJIArol:
paciyckars s3bIK (pyc), to give one a bird (auri), blesser les yeux (¢p), bailar la sangre (ucm);

3) ambekTHBHBIE  (Pa3eOJOrMYECKHE  COWHMIBI,  BBIPAXKAIONIME  KAuCCTBCHHBIC
XapakTepucTuku npeamera: spick and span new, as cool as a (aurm), d’un oeil sec (¢pp), cabeza
sentada (ucm);

4) anBepOHMaibHbIC (HPA3COJOrHUSCKUE EIUHHIBL, (YHKIHOHHPYIOIIME B KauecTBe
OOCTOSITENILCTB, U OTBEYAIOIIME HA BOIMPOCHI «KAK?», «KAKUM 00pazomM?» H «rae?». KpPOBb C
MoJiokoM (pyc), to one heart’s content (aur), de pied en cap (¢pp), Con los brazos cruzados (ucn);

5) (dpa3eonornvyeckue €IMHUIBI MEKJIOMETHOTO XapakTepa, MOKa3bIBAIOIIHE SMOIIHH,
BOJIeU3bsIBIICHHE: MUITOCTH TipocuM (pyc), Well, | never! (aurma), oh, la-1a! (¢p), jéchale guindas al
pavo! (ucrm).

B oreuecTBeHHOlN (paseosorun Takke BBIACISIOTCS Kiaccuukanuu (Hpa3eooru3mMoB,
peTI0KEHHBIC:

1) M. M. Konsutenko u 3. [I. TlormoBoii — Ha OCHOBE COYETAEMOCTH JIEHOTATUBHBIX M
KOHHOTaTHBHBIX CEMEM B paMKax (paseocoueranuii [3];

2) B. H. Temums — Ha OCHOBE O3KCIPECCHBHO-CTHIMCTUYCCKHX XapaKTEPHCTHK

bpaseonoruzmos [6];



3) T. I'. HUKuTHHON — Ha OCHOBE YHHBEPCAIbHOW KJIACCH(PHKAIIMOHHON CXEMBbI B PaMKax
uaeorpaduueckoro noaxonaa [4];

4) T. X. Kage u E. M. MejpHUK — Ha OCHOBE KJIACCU(DUKAIMOHHOW CXEMbI
dbpazeosorudyeckoro «kiaaccaypyca» [2];

5) A. II. baOymkuHbIM — Ha OCHOBE KOTHHTHBHBIX CTPYKTYp U KOHIICNITyaJIbHBIX
KOHCTPYKTOB, 00BbEKTHUBUPOBAHHBIX BO (hpazeonoru3max [1].

TakuM o0Opa3om, BONPOC THIONOTHH (PPa3eosIOTM3MOB HAXOIUTCS HA CTAJWH IMO3THEH
NopabOTKU, TOCKOJIBKY 3a MOCEIHUE MATHAECAT JET BCe CTOPOHBI M acTIeKThl (hpa3eoIornuecKoro
3HaKa ObUIM PAcCMOTPEHBI, TIYOOKO MPOAaHAIU3UPOBAHBI U OXapPAKTEPU30BAHBI MOYTH MO BCEM
BO3MOXXHBIM  TIpU3HAKaM, HA4YMHAsS OT CEMAHTHKH, HW 3aKaH4WMBas uUAcorpaduIecKon
MPEACTABICHHOCTBIO B cioBapsix. HecMoTpst Ha pa3nuuus sS3BIKOBBIMH CEMbSIMH, IS KaKIOW

KJ'IaCCI/I(bI/IKaI_II/II/I ObLIH HaWeHBI MIPUMEPHI N3 BCCX U3YyUACMBIX SA3BIKOB.
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